
Ђорђе Перић 

ЖЕНСКЕ ПОДРУГАЧИЦЕ О МОДИ, РЕТКА ВРСТА  
НАШЕГ УСМЕНОГ ПЕСНИШТВА И ПОДРУГЉИВИ СТИХОВИ  

МЕШТАНКАМА НЕКИХ МЕСТА КАО ПОСЕБНА ВРСТА ИМЕНИЦА  
У ФОНДУ НЕИСТРАЖЕНИХ И ЗАБОРАВЉЕНИХ СРПСКИХ РЕЧИ

У приложеном раду аутор пише о подругачицама или руга
лицама, заборављеној подврсти лирског народног песништва. Да
је кратку дефиницију и поделу на месне, мушке и женске и прила
же 60 примера женских подругачица. У њима су сакупљене све оне 
подругачице анонимно испеване против девојака из неког места 
(Земункиње, Дубровкиње, Шапчанке, итд.) и на њихове мане или 
на критику уперену против женског помодарства. У овој последњој 
групи женских ругалица указује се на заједнички корен ових жен
ских властитих имена, које, по аутору, треба да буду уврштене и у 
речнике српског језика.

Кључне речи: Подругачице, подела, песме, женске, помодар
ство, примери, и српска лексикографија.

У обимном фонду нашег лирског усменог песништва, подељеног ради 
лакшег сагледавања на врсте и подврсте, што је учинио још Вук Ст. Кара
џић у својој збирци женских народних песама (Српске народне пјесме, Беч 
1841), посебно су занимљиве подругачице1, песме ругалице и исмевалице 
изопачених појава и обичаја у српском грађанском друштву XVIII и XIX 
века. Пратећи више година ову врсту песама, приметио сам да и самих по
другачица има разних и различитих. Подругачице се као и остала лирска 

1 У Rječniku hrvatskog ili srpskog jezika JAZU, који је обрадио Томо Маретић (св. 44, 
Загреб 1929) на стр. 317, поред појма подругачица (ф), стоји овако објашњење: „rug, podruga, 
samo u šali. Samo u jednoga pisca koji je tu riječ sam načinio.“ Mаретић је мислио на Вука Врче
вића из чијих је прозних записа народних приповедака извукао и цитирао два примера: 
„(1) Подбодачице или подругачице, те у шали момци говоре момцима из другог мјеста; (2) 
Друге задиркивају шалом и подругачицама.“ Као главну одредницу за ову врсту песама из 
народа преузео сам овде и користио ову именицу која тачно одговара значењу ових песама 
и тако формирао подругачице као посебну врсту српскохрватских народних умотворина.

ИСТРАЖИВАЊА

UDC 821.163.41-14.09:398
https://doi.org/10.18485/ms_zmskij.2024.72.2.18



626

поезија испевавају у стиховима. Могу имати само два стиха (дистих), обич
но су строфичне, имају један или више повезаних катрена, а понекад су 
састављени и од много више стихова.

Ради лакшег сагледавања њихових текстова разликујемо их на песме 
о ругању и исмевању: (1) целокупног становништва неког места, затим (2) 
ругању само мушког (момачког) или пак (3) изругивању женског (девојачког) 
дêла становништва, мештанки, у ушореним селима, варошима и градовима. 
Навођењем примера за све три подврсте подругачица (месне, мушке и жен
ске) јасно ће бити сваком на коју поезију подругачица се мисли. 

Ево примера, најпре за месне подругачице. Најпознатија је она о Тузли 
цитирана и у старим читанкама, коју и данас сви памте: 

Бутум Тузла једну козу музла	 Или: Оштарије, село племенито
Па се хвале да се млеком ране.	 Девет кућа једну козу музу, 

Па се хвале да се „мликом“ хране.
А што „млика“ од претека буде
Оно шаљу граду Огулину,
Да се знаде чија кућа мрси.2

Занимљива је подругачица објављена у Босанској вили, са насловом 
Сеоска пјесма (народна), коју је „забиљежио од Василија Макивића из села 
Писара“ записивач Симо Дакић. Она има чак шездесет два стиха и опева 
двадесет седам села у Посавини од ушћа Уне у Саву, до ушћа Дрине у Саву. 
Из ње наводим само неке карактеристичне стихове у којима су исмејани 
места и мештани, житељи тих села.

Базик село, мало Сарајево	 О Бактушо, сврачји намастире,
Кроза те се проћи не могаше	 Сву вам рану свраке поједоше,
Од зле ћуди ‒ базичкије људи,	 Блатињани, једни батинари, 
Од еглена ‒ базичкије жена,	 Крушковљани, једни вретенари, 
Од јунака ‒ базички момака,	 Црковљани, једни мјешинари,
Од зли уја – базичкије цура	 Засавица сиња кукавица, 

Дубичани, једни удичари, 
Да вам није покрај Саве с’јеђа
Не б’ имали хаљине на леђа. ‒ Итд.3 

2 Оштарије је католичко село код Огулина. Подругачицу записао Манојло Бубало 
Кордунаш од Петра М. Радмановића из Плашког. 

3 Босанска вила, бр. 1, 1893, стр. 10, рубрика: Српске народне умотворине. Постоје 
подругачице које се и данас могу чути у грађанству, испеване анонимно али директно на 
неку личност која се неком негативном особином истиче у друштву. Сећам се да је у нашем 
комшилуку био неки комшија Душан С. за кога се причало у мушком друштву да је про
менио много жена, како у младости, тако мењао и у старости. Памти се по имену четири 
његове жене (Смиља, Јуца, Јека, Дана). Неко од старијих срочи му ругалицу: Ој Дуле, Ду­
дуле / гаће ти се надуле. Мала деца којих је било тада много у сокаку, стану испред његовог 
прозора па почну певати песмицу и не знајући ни одакле и од кога су чули, нити шта она 
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Од мушких подругачица веома се певала некад и она која шиба ђаке и 
просветне посленике новога доба због општег неморала у друштву, а почиње:

Мани се, Анчице, Карловачких ђака	 (певају се и ови стихови):
Ђаци ђаволи, учитељи још гори	 Карловачки богословци
Професори ништ’ не знаду,	 Играју се с новци. (дакле, коцкање!)
Ништа не ваљаду.4 

Једну мушку подругачицу испевану рибарима који цео дан пецају, па 
се враћају кући без улова, чуо сам у друштву пецароша, у случајно изрече
ном подругљивом тону: У рибара мокре гаће / за вечеру не зна шта ће.

Подругачице о мештанкама, становницама селâ, вароши и градова су 
најмногобројније. Разликујемо две врсте, старије и новије: а) Старије руга
лице становницама, или мештанкама неког мањег или већег места (села, 
вароши, града), због неких природних мана или физичких особина које се 
кроз генерације на њима препознају. Од старих подругачица упућених на 
цео род женски, занимљива је она коју је у народу Левча у Србији чуо и 
записао учитељ Јован Срећковић „за жену нечисту и ленштину“: 

Устај, устај, булого, 
Кокошке те претекле.5 

Та је ругалица лењој жени давно настала, али има и новијих на исту 
тему као и данас популарна народна песма Хвалила се лепе Маре мајка / да 
јој Мара зору не преспава, итд. чији се први текстови бележе од половине 
XIX века. 

Бројније су оне старије ругалице као: „подругуше као Лепетанке, пи
јандуре како Тивајке (из Тивта), лупежице како и Рисанке, поношљиве како 
и Перашке.“6 б) Новије ругалице девојкама или женском полу уопште са
чињене су највише због моде. Нова, грађанска мода по европском стилу 

значи. А Дуле излети из авлије, појури децу с повиком: „Марш, оца вам вашег безобразног 
и ко вас је томе научио!“ Следеће године он опет довео. Подругачице су као варнице које 
искачу из огњишта, да би се после кратког времена већ заборавиле.

4 Напев записао Богомир Качеровски (Kačerowsky) у нотама: Kolo, Sarajevo B. g. И 
напев је био певљив. По тој мелодији певана је песмица: Кад се Цига зажели / печених 
кромпира /он пошаље Циганку у село да свира итд. певала су деца; а после Другог светског 
рата опет су деца певала, али сад нови текст: Пионири малени, ми смо војска права / сваког 
дана растемо ко зелена трава итд. 

5 Наставник, 1899, стр. 187.
6 Мода код жена у одевању често пута је сакривала /одкривала и неке женске телесне 

недостатке који се лако уочавају на први поглед. Тако је и познати немачки песник Хајнрих 
Хајне у једном свом путопису записао и следећу опаску: „Све Гетингеншанке (ж. из града 
Гетингена) имају превелике ноге“ (в. Пут по Харцу, Београд 1950). Ово запажање физички 
ненормално увећаних доњих екстремитета лако се може претворити у подругачицу. Таквих 
примера на српско-хрватском тлу је, као што се види било доста. 
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облачења, чешљања косе и разне фризуре, помаде за лице („белило и црве
нило, и за косу вранило“) захтевала је велике трошкове које су породице, 
које имају девојку на удају („на бијес ђевојку“), са тешком муком могле да 
плате. Нова мода је изазивала престиж код девојака у одевању (кићење ску
поценим накитом и дукатима), али и пад морала. А ту се мисли на дегене
рацију у језику: погрешно изговарање страних речи у опхођењу на вишем 
друштвеном нивоу, како у српским грађанским срединама, тако и у градо
вима у Славонији и Хрватској. Пратећи све то мушки анонимни певач и 
песник постао немилосрдни сатиричар женских мана изражених у разном 
облику. Наводим само два примера, а из комедија Јована Поповића Стери
је и сатиричних текстова Јована Јовановића Змаја објављених у стиху или 
прози у његовим сатиричним листовима (Јавор, Жижа, Комарац итд.) ску
пио би се велики број примера. 

У Загребу у првој половини XlX века виши друштвени слој углавном 
је говорио немачки или мађарски; о том модном „тренду“ написао је хрват
ски песник српског порекла Аугуст Харамбашић ову подругачицу: 

Ах, ‘госпе, господичне’ – 
Хрватице су дичне! 
За народ ‘чуда’ творе: 
Свуд само швабски зборе! 
И чезну сваком згодом 
За каквом новом модом; 
Имаду баш и за чим! ‒ 
У кош с тим!

Тако и у српском грађанском друштву у Бачкој и Банату говорило се 
врло искварено, као што је Вук писао и о говорном језику Срема. Један од
ломак из преписке двеју жена, Новосадкиње и Кикинђанке, донесен је у 
подлистку Заставе 1870. године: 

„Ћитам од садањи песника, рекла Новосадкиња Кикинђанкињи, раџе 
Грћича, а од преџашни најраџе Ћубру Ћојковича, него немам срече ни 
једног лично познавати.“ А Кикинђанкиња је одговорила: „Мени се 
најбоље допаду Абердар и Драгашевић како певу; првог знам врло добро, 
био је више пути у Кикинду.“
(„Застава“, бр. 20, 1870. Б. С. Писмо г-ђи А. Ј. у К(икинди).

Подругачице имају још једну важну особину: оне се у већини примера 
исказују јавним певањем. Српски и хрватски фолклористи, записивачи му
зичког фолклора нотирали су већи број подругачица у својим збиркама 
мелографских записа са разних штокавских подручја некадашње Југосла
вије. У посебном одељку III. Фолклорни извори, на крају овог огледа, наве
дене су све фолклорне збирке из којих су преузети текстови или текстови 
и напеви женских подругачица које су овде наведени. Те подругачице нису 
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никад посебно издвојене од шаљивих песама и овде се приказује само један 
део: женске ругалице мештанкама, становницама градова, вароши и села, 
којима су аутори углавном непознати мушки стихотворци из народа. 

Речнички и фолклорни материјал у песмама подругачицама
о женској моди у прошлости

Примери у избору аутора огледа по азбучном реду:

[1]	 Бабогредка = девојка из Бабине Греде у Славонији.
Бабогредке се поносе,
Што црвене штримфле носе, 
А за мале новце
Иду у Винковце. 

[2]	 Београдске моме младе = Београђанке
Из Битоља, море, појдом
У Београд дојдом
Београдске моме младе
Све су очешљане.

[3]	 Бродкиња = девојка из Славонског Брода у Славонији.
А Бродкиња подпасана
И тканицом опасана, 
Тепе се по Броду 
Тражећ само згоду. 

[4]	 Брођанкиња = девојка из села Брођанци у Славонији
Брођанкиња бледолика
Намазана к’о прилика, 
Иде под механу 
Све по бијелом дану. 

[5]	 Валповкиња = девојка из Валпова у Славонији
Валповкиње како тако, 
Милостивне врло јако, 
Свагдје ће се наћи 
С барунови ђаци. 

[6]	 Варјашке = младе из Варјаша сад у Румунији
Из Темишвар појдом
У Варјашко дојдом, 
Те Варјашке младе
Све су рашчупане.

[7]	 Варошке моме = девојке из Варош маале, Приштина, Косово.
Пођох по горе, џанум, ју Варош Маалу, 
Варошке моме, џанум, све су џивлеџике (намигуше), џанум, 
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Све су атарџике (предусретљиве), 
На врата сеђају, џанум, 
Бећаре варају.

[8]	 Винковкиња = девојка из Винковаца у Славонији. 
Винковкиња тим се дичи	 Di gnedigen Винковкиње
Што зна седам швабских ричи:	 Прем чувају оне свиње,
„Meine mutter мила,	 Трче за сабљицом
Ја бих круха јила!“	 Ко пас за коскицом.

[9]	 Вођиначка почимаља = девојка из с. Вођинци код Винковаца
Вођиначка почимајла [која започиње песму]	 мала 
Нема пȁре [даха], па се песме кваре. 

[10]	 Вуковарка = девојка из Вуковара у Славонији
Вуковарка како тако, 
Љубити се неда лако, 
Тко јој добро плати 
Љубит се не крати. 

[11]	 Горњомалка = девојка из Горње Мале у Великом Градишту.
‒ Ој девојко моја што си тако слатка?
„Јесам слатка јер сам Горњомалка (Градиштанка)!“
‒ Горњомалска пројо, што си тако слатка? 
„Јесам слатка, јер сам Горњомалска!“ 
‒ Ој девојко моја, љубим уста твоја, 
Љубим твоја да засладим моја.

[12]	 Градишке фрајле = девојке из Градишке у Славонији. 
У Градишки банда свира 
А фрајла се свуд шпанцира, 
Те до дванајст сати 
Неће поћи спати.

[13]	 Диванјолка = девојка из истоимене махале у Приштини, на Косову 
По Приштине пођ’о	 Пођох по доле, џанум,
У Диван-Јол дођ’о	 Ју Диванјол малу,
Диванјолке моме на врата сеђау,	 Диванјолке моме, џанум, 
На врата сеђау и руком маау.	 Никог не гледају.
Припев: Цвето, шише од ракије, 

Мезе по ракије! 

[14]	 Добројка = девојка из Доброте у Боки Которској; и све остале су
спеване девојке из појединих приобалских места у том крају.
Мили Боже, на свему ти фала! 
Да какве су Пељешке ђевојке!
Носу рухо како и Добројке (тј. нађинђурене) = д. из Доброте
Танка бока како и Которке, = девојке из Котора
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На пазару како и Шкаљарке, = девојке из Шкаљара
Солу рибу како и Муљанке, = девојке из Муља
Прче деру како и Прчањке, = девојке из Прчња
Желу воде како и Столивке, = девојке из Столива
Подругуше како Лепетанке, = девојке из Лепетана
На главу носе како и Ластовке, = девојке из Ластве
А пјандуре како и Тивајке, = девојке из Тивта
Јашу коња како и Грбаљке, = девојке из Грбља
Гњилу мечу како и Кртољке, = девојке из Кртола
Ал’ се ‘сују како Краошичке, = девојке из Крашића
Козопаше како и Луштичке, = девојке из Луштице
А поштене како и Новкиње, = девојке из (Херцег) Новог
Носе опанке како и Кућанке, = девојке из Кућана
Мичу тртку као Баошичке, = девојке из Баошића
Рибом смрду каи Бијељанке, = девојке из Бијеле
Плочарице како и Ђуринке, = девојке из Ђурића
Ал’ се ‘сују како Костањичке = девојке из Костањице
Попишсмокве како и Морињке = девојке из Мориња (по анегдоти)
Ролику беру како и Липајке = девојке из Липља
Трапу пентар како и Стрпаљке, = девојке из Стрпља
[Лупежице] како и Рисанке, = девојке из Рисна
Поношљиве како и Перашке, = девојке из Пераста
Желу воде како и Дражинке, = девојке из Дражића
Лико гулу како и Оравке. – = девојке из Ораовца
Саде реци, фало изабрана, 
Да какве су Пељешке ђевојке.* 
Ожени се, Бог те не убио! 
Ја ћу теби доћи у сватове. 

[15]	 Дубровке = девојке из града Дубровника 
Дубровке су лијепе дивојке, 
Ну је њима залуду липота, 
Што стекоше све у бјаку даше [бјака, итал. biacca = материја за 
И за герсу да се узрумене	 бијељење.
Гладне сједе, а и личце гладу	 [герса, итал. cerussa, fukatus candor
Често младе иду на зрцало	 pigmentum (Mikalja) = бјелило и 
Тер гледају своје бјело личце;	 руменило, чим се лице маже или
Која га је лјепше уресила,	 праха. Итал. = gersa, ingersarsi]
A и своје косе зарудила, 
Пази, брате да те не привари...
---------------------------------------- 

[16]	 Ђаковкиња = девојка из Ђакова код Славонског Брода 
Ђаковкиње лицем горе	 Ђаковачка фрајла свака
Гледећ младе професоре,	 По блату ти боса скака,
Шећу се од дике	 Многу куне мајка 
Мамећи клерике.	 Због ње црног ђака. 
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[17]	 Ердељанка = девојка из Ердеља (данас у Румунији)
Ердељанка, Ердељанка, што си тако танка?
‒ Ја сам танка, ја сам танка, тако ми је мајка.

[18]	 Жабаљка = девојка из села Жабља у Бачкој 
Жабаљка: 

„Мила мајко дукате ми вежи,	 Продај, бабо, и краву и теле
А са бабом како знаш натежи	 Па ми купи рукавице беле,

Мила мати три форинта дај ми
Ако немаш иди па узајми 
[рефрен за све три претходне строфе]
Скидај жито с тавана, 
Па иди код Аврама, 
Па пазари што ти ћерка мари.“
Јунак за женидбу: 

Где то кажу има лепих сека	 Где то кажу има девојака
‘Оће бабо да жени менека	 ‘Оће бабо да жени јунака

[рефрен за претходне две строфе]:
‘Ајдмо, бабо, у Жабаљ, 
Па увече на рогаљ, 
Луче бело наћићеш зацело.

Црвен сомот, а зелена свила
Лепша Јела него бајна вила, 
Аој Јело, пост ти твој, 
Чуј шта вели бабо мој: 
„Да идемо, да те доведемо.“ 

[19]	 Земункиње = девојке из Земуна
Земункиње дуге косе	 Земункиње се облачу по моди
Уштиркане сукње носе,	 Једна другу на капију вуку, 
Сукња лети широм	 Да им драги даде десну руку.
Све за официром.	 Свака свога из шајке прифаћа, 

Канда су им и рођена браћа
„Ви сте сани, врло и уморни, 
Ал’ нећете ви бити прекорни, 
Ви ‘ајдете, те се одморите 
И опет се Богу помолите, 
Пак дођите кад се одморите
Да с драгама опет збор зборите.“
(1794)

[20]	 Иванковке = девојке из Иванкова с. код Винковаца
Иванково село на брдашцу, 
Иванковке јашу на магарцу.

[21]	 Илочкиња = девојка из Илока у Срему.
Илочкиње кантар држе, 
У цетијах каву прже, 
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Каву добро сладе, 
Па се горопаде. 

[22]	 Иришкиња = девојка из Ирига у Срему. 
Иришкиње лепе, моловане, 
Помамиле с’ љубећи катане.

[23]	 Кавадарка = девојка из села Кавадара у Левчу
Кавадар – нит’ је село, нит’ је град
Сам’ у пољу један смрад, ‒ 
Кавадарке све су подрумарке. 

[24]	 Каменичке фрајле = девојке из Сремске Каменице
Каменичке фрајле, црнке и блондинке, 
Оне троше месечно три вагона шминке. 
Хтеле би се удати, немају за кога
Кад их неко затражи, нећеју за тога. 
Први је сирома, други није леп, 
Трећи је бангав, а четврти слеп. 
Под руком им ташна, око врата машна
А код куће немају ни кашике брашна.

[25]	 Карловкиња = девојка из Сремских Карловаца у Срему 
Карловкиње грожђе беру
У Тенгеру ноге перу,
Ту се знаду наћи 
Кад пролазе ђаци. 
[„тенгер“ = мађарска реч, значи море; пева се и: „У Дунаву“...] 

[25б]	 А што су ми Карловкиње беле, румене?	 А што су ми Карловкиње
Вино пију, папар зобљу, те су румене.	 Беле, румене,
Кад муж иде на орање, жена у крчму;	 Вино пију, папар зобљу,
Кад муж иде са орања, жена у кревет.	 Те су румене!
„Јао мужу, леле мужу, умрети ‘оћу!“	 Кад им мужи орат’ иду
„Јао жено, жива жељо, а што ми ти је“	 Оне у крчму, 
„Јао мужу, леле мужу, глава ме боли!“	 А кад мужи дома иду, 
„Јао жено, жива жељо, да што ћу ти ја?“	 Оне у кревет. 
„Јао мужу, леле мужу, тражи ми лека!	 ‘’Јао мужу, леле мужу
Дозови ми нероткињу која не роди	 Глава ме боли!’’
Да умеси погачицу трипут сејану;	 – Јао жено, жива жељо, 
Испеци ми шарку коку која не носи	 Да што ћу ти ја?’’
И петлића без репића који не пева;	 Доведи ми бездеткињу,
Донеси ми кондир вина од три године!“	 Која не роди, 

Нек умеси погачицу
[25в]	Карловкиње румене ко руже,	 Трипут сијану;

Вино пију, на људе се туже,	 Нек’ закоље шарку кокош
Да им вино не ваља никако:	 Која не носи, 
Водено је и слабо, и лако. 

И петлића, копунића
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[25g]	Lepe ti su Karlovčanke	 Који не пева; 
Kratke, debele	 Донеси ми сахан меда
Vino piju, papar zoblju,	 Сада вађена, 
Pa su crvene.	 Донеси ми кондир вина
Muži idu na oranje	 Сада точена.’’ 
Žene v birtiju	 Пак [ти] уста болестница, 
Muži idu sa oranja	 Те да поруча. 
One v postelju.	 Од погаче не остаде 
Него корица, 
Mila žena, draga žena,	 Од кокоши и копуна, 
Ki ti vrag fali?	 Него коштица, 
Mili mužek, dragi mužek,	 А од вина не остаде, 
Glava me boli.	 Него капљица.
Mila žena, draga žena
Kaj bu mužek jel?
Evo tebi siručice
Metlom mešane. 
Mila žena, draga žena, 
Kaj bu mužek pil?
U tikvici hladne vode, 
Pa se ponapij!
Mila žena, draga žena, 
Kaj bu jela ti?
Zakoli mi staru koku, 
Lijepu, debelu, 
I donesi dobra vinca
Tri ljet staroga, 
Mila žena da ojača
Za kog drugoga.

[26]	 Каштеланка = девојка из Каштела и места из околине Сплита
Липе ти су младе Каштеланке
Које носе на кајче опанке; 
Кад играју у ноге гледају, 
Нека им се дојке разиграју, 
Нека им се мајке развеселе.
Рибарице, каконо Милнарке = девојке из Милне, 
Мујарице*, каконо Стиванке, = девојке из Сутивана, 
Гулозаче*, како Супетарке, = девојке из Супетра, 
Супербаче*, каконо Мирчанке, = девојке из Мирача, 
Пештачунке*, каконо Подхумке, = девојке из Подхума
Кривоножке, каконо Бобошке, = девојке из Бобовишћа, 
Дрварице, каконо Ложишке, = девојке из Ложишћа, 
Гологузке, како Нережишке. = девојке из Нережишћа. 
(речи означене звездицом значе: мујарице= муја, глава од хоботнице; 
гулозаче = по талијанском: goloso = прождрљив; супербаче = по тали­
јанском: superbo = охол; пештачунке, од чунка = губица. Објаснио ме
лограф Владоје Берса) 
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[26b]	Каштеланка = девојка из Каштела, има их више, у Сплитском подручју
Фалиле се Каштеланке, = девојке из Каштела, 
Да су липше нег’ Сплићанке, = девојке из града Сплита, 
[припев] Али свети Дује неће ни да чује

Ајме, ћа ћу им ја!

Кад се спусти шкурибанда, 
Оде наша шјора Манда, 
[припев]: На сваком кантуну, на сваком портуну, 

Ајме, ћа ћу им ја!

[27]	 Комлетинка = девојка из с. Комлетинаца код Винковаца.
Комлетинце и Оток и Нимце,
Та три села ко наша капела. 
Питају ме да л’ сам из далека, 
Ја сам боме Комлетинка сека. 

[28]	 Кутјевкиња = девојка из с. Кутјева у Славонији 
Кутјевкиње сукње носе
У широко плету косе, 
По бирцузим’ иду 
Нит’ се кога стиду. 

[29]	 Лесковчанка = девојка из Лесковца у Србији
Из Врањанско појдо в Лесковачко дојдо, 
Лесковчанке моме младе све су конопљарке.

[30]	 Липљанка = девојка из Липљана на Косову.
А Липљанке, конопљарке,
Цел д’н спију, лице мију, 
Оро воде по саборе. 
Чаглавчанке момци просе, 
А Липљанке дома седе. 

[31]	 Маглајкиња = девојка из Маглаја у Босни 
Липе ли су Маглајкиње, 
бил-биле румене, 
А што неће бити биле 
кад ништа неј-не раде. 
Кад им војно у чаршију 
оне оду нај-на пенџер.

[32]	 Митровачке секе (Митровчанке) = девојке из Срем. Митровице
Митровачко равно поље 
Туд су секе понајбоље, 
Мисле да су свете 
Што љубе кадете. 
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[33]	 Мунарке, крчмарице из села Мунаре код манастира Бездина у Румунији
Из Варјаша појдом
У Бездинско дојдом, 
Калуђери ди су, ди су
Никад кући нису. 
Мунарко, твоје вино бездинско
Море, Мунарко!

[34]	 Новосадске секе (Новосадке) = девојке из Новог Сада
Новосадке секе наше
Споља чисте као чаше, 
Више су у Граду, [Град = Петроварадин]
Нег’ у Новом Саду. 

[35]	 Нишевљанка = девојка из Ниша 
Из Пиротско појдо у Нишлијско дојдо
Нишевљанке моме младе све су монополке. 

[36]	 Новопазаркиња = девојка из Новог Пазара
Подигле се Новопазаркиње 
На теферич да беру малине, 
Међу њима Сумбул удовица; 
Свака носи питу и погачу, 
Удовица јање и баклаву. 
Кад су дошле крај воде Цетиње, 
Ал’ Цетиња од брда до брда. 
Код њи бјеше Мео сиротица. 
Од Мее су коња начиниле, 
Од гаћа су седла начиниле, 
Учкурима Меу зауздале; 
Све кадуне редом прејаале, 
Најотрагу Сумбул удовица, 
Скочи Меи на плећа јуначка. 
Кад су били насред воде ‘ладне, 
Цикну Мео кано љута гуја: 
Прогоре му на чефкен кошуља.	 (чефкен = рукав)

[37]	 Њивичарке = девојке из села Њивице у Босни
Њивичарке како, тако
Не дају се љубит лако, 

Ко им боље плати,
Љубит се не крати. 

[38]	 Осечкиња = девојка из града Осијека у Славонији
Осечкиња, лепа Јеко, 
Слатка јеси како млеко
От всјех виша твоја кротост, 
Да јест сердцу нашем радост, 
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Јер не умеш рећи: нећу, 
Већем гасиш таки свећу
И обараш твоје бреме
Бар у које дош’о време....
--------------------------------

[38б]	Осјечкиња = девојка из Осијека у Славонији 
Осјечкиње траву косе
За бакама црно носе, 
Трава лети широм, 
Сека с официром. 

[39]	 Окучанка = девојка из Окучана у Славонији
Ој јуначе, жив те Бог убио, 
Што имаде, све дјевојци даде! 
Ја како је не бих даривао, 
Кад је танка кано Рогољанка, 
А висока кано Окучанка, 
Ситна лишца кано из Ретковца. 

[40]	 Пељешка = дјевојка из неког села из Црногорског Приморја
Лјепе ли су Пељешке дјевојке, 
Када дојду на воду студену, 
Шетају се кај да су Которке,
Танка бока оне су у свему, 
Високе су к’о да су Прчанке, 
Носе злато к’о да су Добројке, 
А лијепе к’о да су Новјанке.

[41]	 Пироћанка = девојка из Пирота у Србији. 
Лесковачко пројдо у Пиротско дојдо
Пироћанке моме младе све су ћилимарке. 

[42]	 Плетерничке секе = девојке из Плетернице у Славонији. 
Плетерничке секе мале
За солдате много маре, 
Пак иду на прело 
За боље одјело.

[43]	 Пожешкиња = девојка из Славонске Пожеге 
Пожешкиње ситно ходе
Под руку се ноћом воде, 
Чекају на врати 
Док се фратар врати. 

[44]	 Приштевчанка = девојка из Приштине, Косово.
Из Јањева пођ’о
У Приштину дођ’о, 
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Приштевчанке моме све су меракли(ј)ке, 
Све су мераклијке, све су џивлеџи(ј)ке, 
[Припев]: Цвето, шише од ракије, 

Мезе по ракије!

[45]	 Рогољанка = девојка из села Рогоља у Славонији.
Ој јуначе, жив те Бог убио, 
Што имаде све дјевојци даде!
‒ А што сам јој више дао, мајко, 
Већ ципеле сребром обливене, 
У ципела’ сребрна јабука. 
Још не знадеш, моја мила мајко, 
Как’ јунаци дјевојке дарују: 
Оку свиле, оку сува злата 
И од злата ђердан око врата.
Ја како је не бих даривао, 
Кад је танка кано Рогољанка, 
А висока кано Окучанка, 
Ситна лишца кано из Ретковца.

[46]	 Рожанка = девојка из села Роге у Ужичком крају.
Валила се Рожанка девојка: 
„Имам драгог црепуље ми шара; 
Кад црепуљу лијепо нашара 
У Ужицу прода за сто пара, 
Кад не шара, 
Нема ни стопара.“

[47]	 Румљанкиња = девојка из Руме у Срему 
Румљанкиње цигу-мигу
Оне носе само бригу: 
Како ће у мраку 
Ходат по сокаку.

[47б]	А Румкиње, голубице чедне
Дању ретко можеш видит једне, 
Ал’ увече и по ноћном мраку
Ко чикови врве по сокаку. 

[48а]	Сарајкиња = девојка из Сарајева 
Липе ти су Сарајкиње	 „Закољи ми шарку коку        
Биле румене!	 Која не носи
Што су тако Сарајкиње	 И пивчића без репића
Биле румене?	 Који не пива.“
Кахву пију, шећер зобљу	 „Моја жено, жива жељо, 
Па су бијеле.	 Заклаћу ти ја!“
Кад им мужи у чаршију,	 „А мој муже, вирни друже, 
Оне у мутвак,	 Скрој ми димије!“
Кад им муже из чаршије	 „Моја жено, жива жељо, 
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Оне под јорган.	 Хоћеш басмели?“
„Ах мој муже, виран друже,	 „А мој муже, виран друже,
Хаста сам ти ја!“	 Хоћу џамфезли.
„Моја жено, жива жељо,	 Извези ми златне џепе
Би л’ што појела?“	 Чак до колина.“ 
„А мој муже, виран друже,	 „Моја жено, жива жељо, 
С мора смокава.“	 Скупо ће ме стат’.“ 
„Моја жено, жива жељо,	 „А мој муже, виран друже,
Купићу ти ја.“	 Седам стотина.“
„А мој муже, виран друже,	 „Моја жено, жива жељо,
Хаста сам ти ја!“	 Скупо ће ме стат’!“
„Моја жено, жива жељо,	 „А мој муже, виран друже, 
Би л’ што појела?“	 Умрићу ти ја!“

„Моја жено, жива жељо,
Купићу ти ја!“

[48б]	Сарајка = девојка из Сарајева
Сарајка је авлију опрала
Па да не би краву укаљала, 
На ноге јој чарапе натиче, 
Докле крава авлију јој приђе.

[49]	 Сарајка девојка = из Сарајева 
Кључко момче пјесму попјевало: 
„Да је мени луле и дувана 
И дугачка пушка од мејдана, 
Да ја чувам стражу код бунара 
Куд пролазе Сарајке дјевојке, = девојке из Сарајева 
Лијепе су кано Мостаркуше, = девојке из Мостара 
Криве капе кано Бањалучке, = девојке из Бањалуке
Пошмигуше кано Тузланкуше, = девојке из Тузле
А високе кано Црногорке, = девојке Црногорке
Ситна веза кано Бишћанкуше, = девојке из Бихаћа
А румене кано Трављанкуше, = девојке из Травника
А уљуде кано Ерцеговке!“ = девојке Херцеговке
Чудна срећа за кључког бећара, 
Чудна срећа, само да је већа!

[50]	 Сибињкиња = девојка из с. Сибиња у Славонији 
Сибињкиња коло игра
На младиће оком мига, 
Кад из кола иде 
Тројица је слиде. 

[51]	 Столивка = девојка из Столива у Боки Которској
Зафали се од Столива Медо
Да ће љубит све Столивке редом, 
На студену воду Ушљивицу, 
Под зелену смокву сушелицу. 
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[52]	 Тепетарке = девојке из Тепе (Велика и Мала Тепа) у Мостару . 
Тепетарке голе, босе
Носе сукње од дв’је басме

Иду на сијело, 
За боље од’јело.

[53]	 Темишварка = девојка из Темишвар у Банату, у Румунији.
В Тамишу су рибе је-, је-, једљиве,
Темишварке је-, је-
Једљиве су и оне, 
Ал’ су барем и полне 
Милости, милости. 

Перва рекла: и-, и-, игла, 
Пак ножицу ди-, ди-, 
Дигла весело да плови
И мрежицу да лови
Рибицу, рибицу. 

Друга рекла: ви-, ви-, вишњице, 
Да слатке су пи-, пи-, 
Пизме на нас толике, 
Јер су у нас велике 
Удице, удице.

Трећа рекла: бре-, бре-, брешчицу 
Рашчешала пи-, пи-, 
Пила млеко сурутку
Пуну држи у руку
Пушчицу, пушчицу. 

Четверта рекла: лу-, лу-, луда
Не зна шта су му-, му-, 
Мука јест велика
Кад га видим с далека 
Очима, очима.

Пета прстом ку-, ку-, куцала, 
Ал’ јошт није бру-, бру-, 
Брус у руку имала
Од браце је искала 
Бритвицу, бритвицу. 

Шеста рекла: ку-, ку-, кувати, 
Најбољи су ку-, ку-, 
Купила би’ тај ексер
Баш ако би’ и бисер 
Продала, продала.
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Седма рекла: да-, да-, даће, 
Одрешила га-, га-, 
Гаврилу је обрекла 
Да ће дати од лека 
Мелема, мелема. 

Осма оком ми-, ми-, мигнула, 
Пак кошуљу ди-, ди-, 
Дичан јесте тај занат 
Који има тај алат 
Оправан, оправан. 

Девета је рекла: и, и, и ви
Најбољи су кри-, кри-, 
Криви људи нам творе, 
Јер неправо говоре 
О нами, о нами.

Десета рекла је: добар сваки
Тек нека је ја-, ја-, 
Јарац има мален реп, 
Ал’ он зато опет леп 
Козици, козици.
(1778‒1781) 

[53а]	О Араду, ни село ни граде, 
Већем један украј воде смраде,
У тебе су жене поносите: 
Широке су како Темишварке, = девојка из Темишвара
А дебеле како Сегединке, = девојка из Сегедина
Главу носе како Коморанке, = девојка из Коморана
А зулофе како Острогонке, = девојка из Острогона
Лепо шећу како Сентандрејке, = девојке из Сентандреје
Црна ока како Пештанкиње, = девојке из Пеште
А беле су како Будимкиње, = девојке из Будима
Поклецљиве како Осечкиње, = девојке из Осјека [или: поклон праве]
Податљиве како Футошкиње, = девојке из Футога 
Смејачице како ти Бајкиње, = девојке из Баје
Вино пију како Карловкиње, = девојке из Карловаца Сремских 
Пољубљиве како Варадинке, = девојке из Петроварадина
(Милокрвне ка Новосадкиње) = девојке из Новог Сада 
Ситно ходе кано и Јегарке, = девојке из Јегре / Јегаркиње
Становите како Земункиње, = девојке из Земуна
Румену се како Иришкиње, = девојке из Ирига [или: малене су]
Пуне гара како Сомборкиње, = девојке из Сомбора, 
Танковите кано Вуковарке, = девојке из Вуковара
Трудољуб’ве кано Бечкеречке, = девојке из Бечкерека (Зрењанина)
Белоноге кано Белграткиње! = девојке из Белграда.
(1778‒1781), варијанта (1832)
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[53б]	Темишвар(с)ке младе = девојке из града Темишвара у Румунији
Из Београд појдом
У Темишвар дојдом, 
Темишварке младе
Све су моловане.

[54]	 Тимочанке = девојке из Тимочке Крајине
Лепе су ти Тимочанке, лепе румене, 
Шећер ију, каву пију, па се румене.
И закољу црну кокош која не носи
И певчића без репића који не пева, 
Па испеку погачицу три пут сејану. Народна

[55]	 Тузланке = девојке из Тузле
Маглица се низа Саву вуче, 
Све Тузланке ашикују мучки, 
Нека мучки, нека ашићаре. 
Сама Фата изашла на врата, 
А у Фате бисер око врата,
Ко ће Фати бисер потргати?!

[56]	 Фочанке = девојке из Фоче	 [56а]	 Да какве су по Фочи девојке
„Кажи право, сужањ Хасан-паша	 Набјеле се и набакаме се
Који шехер јесте понајљепши	 А навуку сурму на обрве,
У свој Босни и Херцеговини,	 Кара-боју на сија-солуфе.
У коме ли најљепше дјевојке?“	 (Туркиње у Фочи)
„А богами, московска господо, 
У свој Босни и Херцеговини 
Сарајево шехер понајљепши, 
А Фочанке најљепше дјевојке. 
Када дође љетни Ђурђев данак, 
Ишетају Фочанке дјевојке 
По башчама, те уфате коло, 
Обуку се што најљепше могу, 
Припјевају пјесне свакојаке. 
Ја какве су Фочанке дјевојке, 
Смамиле би са неба облаке, 
Камо л’ не би са земље јунаке!“ 
Још говоре московска господа: 
„Капетане, Влајсављевић Јово, 
Води наске да Фочу робимо, 
Да пл’јенимо Фочанке дјевојке“... 

[57]	 Цавтајка = девојка из Цавтата у Далмацији 
Ље-Ље Љепе ти су Цавтајке дјевојке
Залуду је њихова љепота,
Гладне сједе и бјечвицу плету,
Бјечву плету и драга гледају. 
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Кад им дође гладна годиница
Све што имаду за драга продаду.

[58]	 Чаглавчанка = девојка из с. Чаглавице на Косову. 
Чаглавчанке све девојке, јадна ја! 
Траву косе, жито носе, јадна ја!
Платно ткеу у разбоје, јадна ја! 
Чаглавчанке, момци просе, јадна ја!
А Липљанке дома седе, јадна ја! 

[59]	 Чуружанке = девојке и снаше из Чуруга у Бачкој
Кад сам био у Чуругу слуга
Видио сам како жене живе:
Жене живе без бриге у миру, 
Свака жена по три мужа љуби;
Четворицу пушта у собицу, 
А петога трпа под столицу. 

[60]	 Шапчанка = девојка из Шапца у Србији 
Ја сам цура Шабчанка, 
Сукња ми је дугачка, 
Волела бих да је краћа, 
Ал’ не даду браћа. 

Наводећи ових шездесет примера подругачицâ из разних места срп
ских, хрватских, босанскохерцеговачких и црногорских у којима су некада 
спеване женске подругачице које су уперене против мештанки, односно, 
становница и села и града, сврха није била само, да се прикажу њихове мане 
физичке и помодне у анонимним песмама испеване и јавно певане, а остале 
записане у бележницама мелографа и фолклориста. Тачно је да нам оне 
износе неке раширене појаве женског трчања за модом, али ни то није једина 
сврха ових простих песама из народа. У питању је нешто друго. Те девојач
ке ругалице упућене девојкама директно су износиле име места у коме оне 
живе. Тако су се у тим скромним песмицама ословљавале девојке по месту, 
којима је жалац подругачице усмерен. У свих шездесет примера наводе се 
претежно девојке: Шапчанке, из Шапца, Новосађанке, из Новог Сада, Кар­
ловчанке, из Сремских Карловаца итд. То је, дакле, женски облик имена из 
неког места, који природно улази у српски речник, које треба да унесе лек
сикограф. И то је његово занимање, он то и треба да ради. Али, ту има и 
забачених села, малих места, за које једва да смо и чули, можда преко ових 
подругачица, за које нисмо сигурни да су ушле у српски речник. И томе 
није крив лексикограф. Он мора ту реч да извади из писаног извора, где се 
она наводи. А такви писани извори су ретки. Али често пута кад се нађемо 
у неком малом месту и тражимо од мештанина име селу, он ће га рећи и још 
можда додати: да ту живе, рецимо, Свилеувчани, Свилеушани, становници 
села Свилеуве, села у коме је рођен војвода Лука Лазаревић, али ће му измаћи 
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да каже како се ословљавају мештанке и становнице женског рода (Свиле­
увчанке, Свилеушанке). Овакви чланци у прошлости ретки су, па и данас 
кад се домишљамо новим кованицама, на пример, како назвати жену ака­
демика, чланицу академије. Али, у прошлости је и о томе расправљано, 
нарочито кад се радило о називима становница малих или мало познатих 
села. Тако је професор Шабачке гимназије Живојин Ђ. Јуришић оставио 
један данас заборављен рад: О називу неких мачванских општина, школа, 
итд., у коме је, обишавши сва места Мачванског округа, записао и женске 
облике становница појединих места. Са напоменом: „како сељаци називају 
себе“. Наводим овде и те примере: 

Село: Баново Поље – м. Бановљанин, ж. Бановљанка, (ређе: Бановчанка)
Богатић – м. Богатинци, ж. Богатинке;	
Белотић – м. Белотинци, ж. Белотинке; 
Врањска – м. Враштани, ж. Враштанке;
Клење – м. Клењани, ж. Клењанке; 
Метковић – м. Метковљани, ж. Метковљанке; 
Причиновић – м. Причиновљани, ж. Причиновљанке; 
Раденковић – м. Раденковљани, ж. Раденковљанке; 
Равње – м, Равањци, ж. [Равањке]; испуштено! 
Слепчевић – м. Слепчевљани, ж. Слепчевљанке; 
Табановић – м. Табановљани, ж. Табановљанке; 
Узвеће – м. Узвећани, ж. Узвећанке; 
Шеварице – м. Шеваричани, ж. Шеваичанке; 
Штитар – м- Штитарци, ж. Штитарке, ређе: Штитарчанке; има за њих 
пошалица: Штитарчанке – полу-варошанке!’’ 7

Пред нама су, дакле, две теме: заборављена сатирична подругачица из 
области песништва и њихова веза са језиком, напосе са српском лексикогра
фијом. У позадини, у другом плану, она је и део српског музичког фолклора, 
одакле је преузета и већина занимљивих примера до којих је њихов сакупљач, 
мелограф и фолклориста долазио са великим трудом. Све то, показује нам 
да на тим пољима треба и даље порадити. Кроз заборављене текстове, на 
терену, у сакупљању речи за речник. И не само за општи речник српског 
језика, него и за посебни – женски речник. У целој тој проблематици, забо
рављене српске ругалице, односно, подругачице које су се стварале у срп
ском грађанству током друге половине XVIII и током XIX века имају свој 
значај, јер помажу и друге уметности и лингвистику као науку. 

7 Наставник, 1904, 15, стр. 407-409. О истој теми писао је и Мирко Перковић (Книн): 
Neke mjesne vlastite imenice za žensku čeljad, Наш језик, 1939, стр. 169‒171 са напоменом да 
су ови женски називи „најисправније (прихватити и записати) онако како они сами себе 
називају“.
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Đorđe Perić

FEMALE RIDICULE POEMS ON FASHION: A RARE FORM OF ORAL POETRY 
AND MOCKING VERSES ABOUT THE FEMALE INHABITANTS OF SOME PLAC-
ES AS A SPECIAL TYPE OF NOUNS IN THE CORPUS OF UNRESEARCHED AND 

FORGOTTEN SERBIAN WORDS

S u m m a r y

In this paper the author discusses ridicule poems, a forgotten type of lyrical folk 
poetry. A short definition is offered followed by a classification into locative, male and 
female, with 60 examples of female ridicule poems. These are ridicule poems written 
anonymously against girls from a town (Zemun, Dubrovnik, Šabac, etc.) and their flaws 
or criticism against female fashion trends. In the last group of female ridicule pomes the 
author points to the common root of these female personal names which, as the author 
claims, should be added to the dictionaries of the Serbian language.
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